
CLIMATISEUR SPLIT

UNITÉ INTÉRIEURE/GROUPE EXTÉRIEUR
MODÈLES

GROUPE EXTÉRIEUR UNITÉ INTÉRIEURE

Mode d’emploi Page 
Des performances optimales et un fonctionnement à long terme seront assurés en appliquant les présentes 
après avoir entièrement lu ce mode d’emploi.

Ne l’utilisez pas pour la conservation de produits alimentaires,animaux, plantes, machines de précision, objets d’art,   
médicaments ou similaires.

Cet appareil de conditionnement d’air pour locaux est destiné uniquement à l’usage  des consommateurs. 
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BD FGHIJJGKDJINGDOQQGRQITGUGRQDJGVDWXRVIYRGVDZGDV[WHNIQ[DOTORQDZGDUGQQNGDGRDVGNTIWGDJ\O]]ONGIJDO^RDZGDJ\HQIJIVGNDWXNNGWQGUGRQ_
BD Portez une attention particulière aux mentions “  Avertissement” et “  Attentionb_DcGVDUGRQIXRVDdeTGNQIVVGUGRQdD

IRZIfHGRQDZGVD]XIRQVgDfHIDV\IJVDRGDVXRQD]OVDVQNIWQGUGRQDXhVGNT[VgD]GHTGRQDGRQNOiRGNDJODUXNQDXHDZGVDhJGVVHNGVDYNOTGV_D
cGVDUGRQIXRVDdeQQGRQIXRdDIRZIfHGRQDZGVD]XIRQVDfHID]GHTGRQDGRQNOiRGNDZGDYNOTGVDWXRV[fHGRWGVDV\IJVDRGDVXRQD]OVDWXNNGW-
QGUGRQDXhVGNT[V_DFGHIJJGKDXhVGNTGNDIU][NOQITGUGRQDQXHQGVDJGVDWXRVIYRGVD]XHNDYONORQINDTXQNGDV[WHNIQ[_

BD cGVD]IWQXYNOUUGVDXRQDJGVDVIYRI^WOQIXRVDIRZIfH[GVDWIkZGVVXHV_DlmIYHNGRQDWIkZGVVXHVDZGVDGnGU]JGVDZGDVIYROJ[QIfHGo_

BD

PRÉCAUTIONS À OBSERVER LORS DE L'INSTALLATION

AVERTISSEMENT

BD pGD]OVDUXZI^GNDJ\O]]ONGIJ_
Une fuite d'eau, une défaillance, un court-circuit ou un incendie peuvent résulter d'une 
UXZI^WOQIXRDfHGDTXHVDOHNIGKDGssGWQH[G_ eFtuvwxxtytpv

BD FGHIJJGKDZGUORZGNDzDRXQNGDNG]N[VGRQORQDXHDzDHRDQGW{RIWIGRDfHOJI^[DZ\IRVQOJJGNDTXQNGDO]]ONGIJ_
|RGDsHIQGDZ\GOHgDHRDWXHNQkWINWHIQDXHDHRDIRWGRZIGD]GHTGRQDVGD]NXZHINGDVIDTXHVDGssGWQHGKDTXHVkU}UGDJ\IRVQOJJOQIXR_

BD FGHIJJGKDHQIJIVGNDHRGDJIYRGDZGDUIVGDzDJODQGNNG_
N'installez pas la ligne de mise à terre à proximité de canalisations d'eau ou de gaz, d'un 
]ONOQXRRGNNGDXHDZGDJODJIYRGDZGDUIVGDzDJODQGNNGDZ\HRDQ[J[]{XRG_D|RGDUOHTOIVGDIRVQOJJOQIXRD
ZGDJODJIYRGDZGDUIVGDzDJODQGNNGD]GHQDGRQNOiRGNDZGVDZ[W{ONYGVD[JGWQNIfHGVDXHDHRDIRWGRZIG_

ue~~�u�tytpvD�tDceD
cw�ptD�tDywxtD�DceDvtuut

BD FGIJJGKDzDHQIJIVGNDJODQH�OHQGNIGDV][WI^[GD]XHNDJGDYOKDN[sNIY[NORQD    _DxIRXRgDIJD]GHQDGRD
N[VHJQGNDHRGDNH]QHNGDZGVDQH�OHnDGRDWHITNGDXHDHRGDZ[sOIJJORWG_

ATTENTION

BD |RDZIV�XRWQGHNDZXIQD}QNGD]N[THgDVGJXRDJGDJIGHDZGDUXRQOYGDZGDJ\O]]ONGIJ_
xORVDZIV�XRWQGHNgDIJDGnIVQGDHRDNIVfHGDZGDZ[W{ONYGD[JGWQNIfHG_

eFtuvwxxtytpvD D D D D

BD FGIJJGKDzDhIGRDIRVQOJJGNDJGDQH�OHDZGDTIZORYGD]XHNDOVVHNGNDHRGDhXRRGD[TOWHOQIXRDZGDJ\GOH_
BD eVVHNGKkTXHVDZ\HQIJIVGNDHRGDOJIUGRQOQIXRD[JGWQNIfHGDZGD���DFDkD���DFDUXRX]{OV[G_

c\HQIJIVOQIXRDZ\HRDOHQNGDQ�]GDZ\OJIUGRQOQIXRD[JGWQNIfHGD]GHQDGRQNOiRGNDHRGDVHNW{OHssGDZGVD
WXU]XVORQVD[JGWQNIfHGVDGQDHRDIRWGRZIG_ eFtuvwxxtytpv

PRÉCAUTIONS À OBSERVER LORS DU DÉPLACEMENT OU DE L'ENTRETIEN

AVERTISSEMENT

BD

D D D D D D "ARRÊT"

BD FGHIJJGKDWXRQOWQGNDJGDNGTGRZGHNDXHDZIVQNIhHQGHND]XHNDJ\GRQNGQIGR_D|RDGRQNGQIGRDfHGDTXHVDOHNIGKDUOJDGssGWQH[DTXHVk
U}UGD]GHQDGRQNOiRGNDZGVDZ[W{ONYGVD[JGWQNIfHGVDGQDHRDIRWGRZIG_

BD FGHIJJGKDWXRQOWQGNDJGDNGTGRZGHNDXHDZIVQNIhHQGHNDVIDTXHVDVXH{OIQGKDZ[]XVGNDGQDN[IRVQOJJGNDJ\O]]ONGIJ_D�GVDZ[W{ONYGVD[JGWQNIfHGVDXHDHRDIRWGR-
ZIGD]GHTGRQDVGD]NXZHINGDVIDTXHVDGssGWQHGKDTXHVkU}UGDGQDZGDUORI�NGDRXRDN[YJGUGRQOINGDJODZ[]XVGDGQDJODN[IRVQOJJOQIXRDZGDJ\O]]ONGIJ_

PRÉCAUTIONS À OBSERVER LORS DE L'UTILISATION

AVERTISSEMENT

BD �XHNDTXQNGDVORQ[gD[TIQGKDJ\Gn]XVIQIXRD]NXJXRY[GDOHD�HnDZ\OINDZINGWQ_
eFtuvwxxtytpv

eFtuvwxxtytpv

BD p\IRQNXZHIVGKD]OVDZ\Xh�GQVDWXUUGDZGVDQIYGVDUIRWGVDZORVDJGD]ORRGOHDZGDJODVXHs�ORQGDXHD
JGDW�Q[DOV]INOQIXRgDJGDTGRQIJOQGHNDzD{OHQGDTIQGVVGDzDJ\IRQ[NIGHND]XHTORQDWXRVQIQHGNDHRDZORYGN_

BD p\HQIJIVGKD]OVDZGDWXRZHWQGHNDWXUUGDHRD^JDzDsHVIhJGgDWGDfHID]XHNNOIRQDWOHVGNDHRDOWWIZGRQD
UXNQGJ_

eFtuvwxxtytpv

"ARRÊT"

BD tRDWOVDZ\XNOYGgDZ[hNORW{GKDJOD^W{GD[JGWQNIfHGDGQDUGQQGKDJGDZIV�XRWQGHND{XNVDWINWHIQ_

BD �GVDhXUhGVDO[NXVXJDXHDZ\OHQNGVDWXUhHVQIhJGVDRGDZXITGRQD}QNGDO]]NXW{[VDzDUXIRVDZ\HRD
U�QNGDZGVDVXNQIGVDZ\OINDXHDZGDJ\HRIQ[DIRQ[NIGHNGDGQDZHDYNXH]GDGnQ[NIGHN_
cOD]NGVVIXRDIRQGNRGDZ\HRGDhXUhGDO[NXVXJD]GHQD}QNGDOHYUGRQ[GD]ONDJ\OINDW{OHZDGQDHRGDGn-
]JXVIXRD]GHQDVGD]NXZHING_ eFtuvwxxtytpv

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Veuillez garder ce manuel après lecture.

 Indique les instructions à suivre.

D
à proximité, le groupe extérieur risquerait de prendre feu.

BD

Si une situation anormale survient (odeur de brûlé, par exemple), cessez 
d’utiliser l’unité et coupez le disjoncteur. Contactez votre installateur. Si vous 

provoquer une panne, un court-circuit ou un incendie.
continuez d’utiliser l’unité dans des conditions anormales,vous risquez de  

R32

t appareil fonctionne avec du R32Ce

Lors de l'installation, du transport ou d'une réparation, n'utilisez pas de fluide frigorigè
ne autre que celui indiqué sur le groupe extérieur (R32).
L'utilisation d'autres fluides frigorigènes est susceptible d'entraîner des dysfonctionnements ou des
dommages au niveau du groupe, mais aussi de provoquer des blessures.

BD



PRECAUTIONS DURING OPERATION

ATTENTION

BD c\O]]ONGIJDZXIQD}QNGDHQIJIV[DVGJXRDJGVDIRZIWOQIXRVDZHDsOhNIWORQDGQDRXRD]OVD]XHNDZ\OHQNGVDHVOYGV_

AVERTISSEMENT

ATTENTION À 
c\�|yw�wv�

BD pGD]OVDUORI]HJGNDJ\O]]ONGIJDOTGWDJGVDUOIRVDUXHIJJ[GVgDWGDfHID]GHQD]NXTXfHGNDHRDOWWIZGRQD
mortel.

BD cXNVDZGDJ\HQIJIVOQIXRDZGDJ\O]]ONGIJDOTGWDZGVD[fHI]GUGRQVDZGDWXUhHVQIXRgDO[NGNDN[YH-
JI�NGUGRQDJOD]I�WGD]XHND[TIQGNDJGDUORfHGDZ\Xn�Y�RG_

OBSERVER STRICTE-
ytpvDctxD�u�~e|vw�px

AVERTISSEMENT

BD pGD]OVDZINIYGNDJ\OINDsNOIVDZIssHV[D]ONDJGDWJIUOQIVGHNDVHNDZGVDO]]ONGIJVD[JGWQNXU[ROYGNVD
W{OHssORQVgDWGDfHID]GHQDZ[YNOZGNDJGHNDGs^WOWIQ[gDWXUUGDZORVDJGDWOVDZGVDhXHIJJXINGVD
[JGWQNIfHGVgDZGVDsXHNVgDGQW_

BD eVVHNGKkTXHVDfHGDJGDVH]]XNQDZGD̂ nOQIXRDzDJ\GnQ[NIGHNDGVQDVQOhJGgDVXJIZGDGQDN[VIVQORQ_D
tRDWOVDWXRQNOINGgDJGDYNXH]GDGnQ[NIGHND]GHQDV\GssXRZNGNDGQDGRQNOiRGNDHRDZORYGN_

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

BD pGD]OVDJOTGNDJ\O]]ONGIJDOTGWDZGDJ\GOHDRID]XVGNDZGDN[WI]IGRQDWXRQGRORQDZGDJ\GOHgDWXUUGDHRD
TOVGgDVHNDJ\HRIQ[DIRQ[NIGHNG_
|RGDsHIQGD[JGWQNIfHGD]GHQD}QNGD]N[VGRQGDGQDWOHVGNDHRGD[JGWQNXWHQIXR_

BD pGD]OVD]XVGNDZGD]JORQGVDZINGWQGUGRQDGRDZGVVXHVDZHD�HnDZ\OINgDWGDfHID]GHQDJGHND}QNGDZ[sO-
vorable.

AVERTISSEMENT

"ARRÊT"

BD FGIJJGKDzDONN}QGNDJ\O]]ONGIJDGRDHQIJIVORQDJODQ[J[WXUUORZGDGQDzDUGQQNGD{XNVDWINWHIQDJGDZIV-
�XRWQGHND]XHNDJGDRGQQX�OYGgDJGDTGRQIJOQGHNDzD{OHQGDTIQGVVGDJ\IRQ[NIGHNDZGDJ\O]]ONGIJD]XHTORQD
constituer un risque.

BD yGQQGKDJGDZIV�XRWQGHND{XNVDWINWHIQDVIDJ\O]]ONGIJDRGDZXIQD]OVD}QNGDHQIJIV[D]GRZORQDHRGD][NIXZGD
ZGDQGU]VD]NXJXRY[G_

"ARRÊT"

AVERTISSEMENT

BD pGD]OVDUXRQGNDVHNDJGDYNXH]GDGnQ[NIGHNDRID]XVGNDZ\Xh�GQVDZGVVHV_

BD cXNVDZGDJ\HQIJIVOQIXRDZGDJ\O]]ONGIJDOTGWDJOD]XNQGDGQDJGVDsGR}QNGVDXHTGNQGVDlJ\{HUIZIQ[DOUhIORQGDGVQDQXH-
�XHNVDOHkZGVVHVDZGD���oDGQDOTGWDJGDTXJGQDZ\OINDQXHNR[DTGNVDJGDhOVDXHDVGDZ[]JO�ORQDOHQXUOQIfHGUGRQD
]GRZORQDHRGD][NIXZGDZGDQGU]VD]NXJXRY[GgDZGDJ\GOHDVGDWXRZGRVGNODVHNDJGDTXJGQDZ\OINDGQD]GHQDV\[YXHQQGN_D
~GJODNIVfHGDZGDZ[Q[NIXNGNDTXVDUGHhJGVDGRDJGVDUXHIJJORQ_DwJDGVQDZXRWDWXRVGIJJ[DZGDRGD]OVDWXRQIRHGNDzD
HQIJIVGNDJ\O]]ONGIJDZORVDWGVDWXRZIQIXRVD]GRZORQD]XHNDHRGD][NIXZGDZGDQGU]VD]NXJXRY[G_ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

BD cXNVfHGDJODW{OJGHNDN[YRORQDZORVDJOD]I�WGDZ[]OVVGDJODWO]OWIQ[DZGDNGsNXIZIVVGUGRQDXHDZGD
W{OHssOYGDZGDJ\O]]ONGIJDl]ONDGnGU]JGgDZORVDJGDWOVDX�DZGDRXUhNGHVGVD]GNVXRRGVDGRQNGRQD
ZORVDJOD]I�WGDXHDGRDWOVDZ\HQIJIVOQIXRDZ\HRDO]]ONGIJDZGDW{OHssOYGgDGQW_ogDJODQGU][NOQHNGD
]NXYNOUU[GDRGD]GHQD]OVD}QNGDOQQGIRQG_

BD cGDRGQQX�OYGDZGDJ\HRIQ[DIRQ[NIGHNGDRGDZXIQD}QNGDGssGWQH[DfHGD]ONDZHD]GNVXRRGJD{OhIJIQ[D]XHNDWGQQGDIRQGN-
vention. Contactez le revendeur ou distributeur.
c\HQIJIVOQIXRDZGD]NXZHIQVDZ[QGNYGRQVDXHD[fHITOJGRQVDZHDWXUUGNWGD]GHQDOhiUGNDJGVD]I�WGVDGRD]JOVQIfHGD
XHDhXHW{GNDJGDQH�OHDZGDTIZORYGgDWGDfHID]GHQDGRQNOiRGNDHRGDsHIQGDZ\GOHDGQDHRDNIVfHGDZ\[JGWQNXWHQIXR( AVERTISSEMENT

ptD�exDv�|~�tu

BD pGD]OVDQXHW{GNDJ\XNI^WGDZGDVXNQIGDZ\OINgDJODVHNsOWGDZHDsXRZDRIDJGVDOIJGQQGVDGRDOJHUIRIHUDZHD
YNXH]GDGnQ[NIGHN_
Vous pouvez vous blesser.

BD pGD]OVDQXHW{GNDJGDQH�OHDZGDN[sNIY[NORQDRIDJODVXH]O]GDZGDNOWWXNZGUGRQ_
FXHVD]XHTGKDTXHVDhN JGN_

ptD�exDv�|~�tu

BD Cet appareil ne doit pas être manipulé par des enfants, ni des personnes souffrant d'un quelconque handicap
physique, sensoriel ou mental, ou qui n'ont pas l'expérience ou les connaissances nécessaires, à moins qu'elles ne
bénéficient d'une supervision ou des instructions appropriées. Il doit être interdit aux enfants de jouer avec l'appareil.



Tuyau de vidange
Évacue l’eau de l’unité intérieure vers le groupe 
extérieur pendant le fonctionnement en mode 
refroidissement ou déshumidi  ̂cation.
Tuyaux et câbles

Entrées d'air (à l'arrière et à gauche)

À propos du groupe extérieur:
• Si “Stop” est sélectionné pendant le fonctionnement 
de l’unité intérieure, le ventilateur du groupe 
extérieur continue de fonctionner pendant 10 à 60 
secondes pour refroidir les composants électriques.

• Lors du fonctionnement en mode chauffage, de la 
condensation ou de l’eau provenant du dégivrage s’écoule.
Ne recouvrez pas l’ori  ̂ce de vidange du groupe 
extérieur, sinon cette eau risque de geler dans 
la zone de refroidissement.

• En cas de  ̂xation du groupe extérieur au plafond, 
installez la douille et le tuyau de vidange sur l’ori  ̂ce 
de vidange et vidangez l’eau.

NOM ET FONCTIONS DE CHAQUE PIÈCE

UNITÉ INTÉRIEURE
Filtre à air
Empêche la poussière de pénétrer dans l’unité intérieure.
(Voir page 26)

Panneau frontal

Indicateurs de l’unité intérieure
Voyant indiquant le mode de fonctionnement.
(Voir page 25)

Dé/ ecteur horizontal Dé/ ecteur vertical
(Sortie d’air)
Télécommande
Envoie un signal de fonctionnement à l’unité intérieure. 
Permet de faire fonctionner l’appareildans son ensemble.

GROUPE EXTÉRIEUR
Tuyau de vidange
Évacue l’eau de l’unité intérieure vers le groupe 
extérieur pendant le fonctionnement en mode 
refroidissement ou déshumidi  ̂cation.

Tuyaux et câbles
Entrées d'air (à l'arrière et à gauche)

MODÉLE LARGEUR (mm) HAUTEUR (mm) PROFONDEUR (mm)

Sortie d'air
Lorsque l’appareil fonctionne en mode 
chauffage, l'air évacué est frais et lorsque 
l’appareil fonctionne en mode refroidissement 
ou déshumi-dî  cation, l’air évacué est chaud.

NOM DU MODÈLE ET DIMENSIONS

Sortie d'air
Lorsque l’appareil fonctionne en mode 
chauffage, l'air évacué est frais et 
lorsque l’appareil fonctionne en mode 
refroidissement ou déshumi-di  ̂cation, 
l’air évacué est chaud.

Sortie d'air
Lorsque l’appareil fonctionne en mode 
chauffage, l'air évacué est frais et 
lorsque l’appareil fonctionne en mode 
refroidissement ou déshumi-di  ̂cation, 
l’air évacué est chaud.

(Voir page 27)

780 280 21

278

792 600 299

660 530

PLAGE DE FONCTIONNEMENT

Mode de fonctionnement Refroidissement / Déshumidification Chauffage

Température extérieure -10 à 43 °C -15 à 21 °C

ORIFICE D’ÉVACUATION

Borne de terre

ORIFICE D’ÉVACUATION
Borne de terre

RAC-18WED
RAC-25WED
RAC-35WED

RAC-50WED

RAC-50WED

RAK-18/25/35/50PED,RAK-25/35/50PE

RAC-18/25/35WED

DC 5



NOM ET FONCTIONS DE CHAQUE PIÈCE

INDICATEURS DE L’UNITÉ INTÉRIEURE

VOYANT DE LA 
MINUTERIE (Orange)
Ce voyant s’allume lorsque 
la minuterie fonctionne. 

INTERRUPTEUR TEMPORAIRE

 Si l’appareil est sous tension mais ne fonctionne pas, de l’électricité est légèrement consommée 
par le circuit de commande. Pour économiser de l’électricité, mettez l’appareil hors tension (ou 
désactivez le coupe-circuit si l’alimentation provient du groupe extérieur).

 ATTENTION

 

 

Utilisez ce commutateur pour démarrer et arrêter l’appareil 
si la télécommande ne fonctionne pas. 

 Lorsque vous appuyez sur le commutateur temporaire, 
  l'appareil fonctionne en mode automatique.
 Si vous utilisez le commutateur temporaire après un 
  redémarrage de l’appareil, ce dernier fonctionne 
en mode automatique.

Coupez le disjoncteur si l'unité doit être 
arrêtée pendant une période prolongée.

VOYANT DE FONCTIONNEMENT 
(Jaune)
Ce voyant s’allume pendant le 
fonctionnement de l’appareil.
Pendant le chauffage, le VOYANT 
DE FONCTIONNEMENT clignote 
dans les cas suivants :
(1)   Pendant le préchauffage

Environ 2 à 3 minutes après le 
démarrage.

(2)   Pendant le dégivrage
Le dégivrage s’effectue environ  
une fois par heure pendant 5 
à 10 minutes lorsque du givre 
se forme sur l’échangeur de 
chaleur du groupe extérieur.
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NOMENCLATURE ET FONCTIONS DE LA TÉLÉCOMMANDE

L.H

 Elle permet de commander à distance les fonctions du climatiseur et de régler la minuterie. La portée de 
commande est d'environ 7 mètres. Si l'éclairage intérieur est commandé électroniquement, la portée de 
commande peut être moindre.

Transmission de signal

Touche MODE

Pour sélectionner le mode de 
fonctionnement. (  Page )

Indicateur de transmission

L'indicateur de transmission 
clignote lorsqu’un signal a 
été transmis.

Touche PUISSANCE

Appuyez sur cette touche 
pour activer le mode de 
fonctionnement pleine 
puissance. (  Page )

Touche TEMPÉRATURE

Réglage de la 
température ambiante.
La valeur change plus 
rapidement en maintenant 
la touche enfoncée.
(  Page )

Touche VITESSE DU 
VENTILATEUR

Sélectionnez la vitesse 
du ventilateur pour le 
mode rafraîchissement ou 
chauffage. (  Page )

Touche BALAYAGE 
AUTOMATIQUE

Commande l'angle du 
dé* ecteur d'air horizontal.
(  Page )

Touche ARRÊT

Appuyez sur cette touche pour 
arrêter le fonctionnement.

Touche ECO

Utilisez cette touche pour passer 
en mode ECO. (  Page )

TOUCHE 
MINUTEUR D’ARRÊT

Sélectionnez l’heure d’arrêt.
(  Page )

Touche MINUTEUR 
DE MISE EN MARCHE

Sélectionnez l’heure de mise en 
marche. (  Page )

Précautions d'usage
• N’exposez pas la télécommande à la lumière directe du soleil et à des températures élevées.

• Ne la laissez pas tomber au sol et protégez-la de l'eau.

• Si vous appuyez sur la touche FONCTION en cours de fonctionnement, le climatiseur peut s'arrêter  

pendant environ 3 minutes à titre de protection, avant de pouvoir le remettre en marche.

3
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COMMANDE MANUELLE [Chauffage .Déshumidi" cation .Rafraîchissement]

 Veuillez utiliser les conditions ci-dessous si vous souhaitez régler le mode de fonctionnement, la température 
ambiante et la vitesse du ventilateur manuellement.

CHAUFFAGE DÉSHUMIDIFICATION RAFRAÎCHISSEMENT

Température extérieure 
en dessous de 24°C

Température ambiante 
au-dessus de 16°C

Température extérieure 
au-dessus de 21°C

1

2

3

4

SÉLECTION DU MODE DE FONCTIONNEMENT

RÉGLAGE DE TEMPÉRATURE AMBIANTE

RÉGLAGE DE VITESSE DU VENTILATEUR

Appuyez sur la touche  (ARRÊT)  

• À chaque fois que vous appuyez sur la touche, le mode de fonctionnement change 
comme suit :

• Le rafraîchissement ne s’enclenche pas si le 
réglage de la température est supérieur à la 
température actuelle de la pièce.

• À chaque fois que vous appuyez sur la touche, la vitesse du 
ventilateur change dans l’ordre suivant :

• Le fonctionnement s'arrête avec un bip.

L.H

Augmenter

Baisser

 Température recommandée

Chauffage 20~247C
Déshumidi8 cation 20~267C
Rafraîchissement 25~287C

L.H

•  

•  

CHAUFFAGE        }  
:

RAFRAÎCHISSEMENT 
DÉSHUMIDIFICATION :

L.H

L.H

POWERFUL

CHAUFFAGE

DÉSHUMIDIFICATION

RAFRAÎCHISSEMENT
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PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE

FONCTIONNEMENT EN MODE PUISSANCE

 Un minuteur de MISE EN MARCHE et un minuteur d'ARRÊT sont prévus.
 Le fonctionnement s'arrête à l’heure programmée

 Le fonctionnement 
se déclenche à la 
température et à l’heure 
programmées. (L’heure 
de déclenchement 
peut varier selon la 
température ambiante 
et celle programmée).

 Réglage de l'HEURE d'ARRÊT

 Réglage de l'HEURE de MISE EN MARCHE

• Sélectionnez l'HEURE d'ARRÊT en appuyant sur 
la touche  (ARRÊT).

• L’heure programmée change selon la séquence 
suivante lorsque vous appuyez sur la touche :

• Sélectionnez l'HEURE de MISE EN MARCHE en 

appuyant sur la touche  (EN FONCTION).

• L’heure programmée change selon la séquence 
suivante lorsque vous appuyez sur la touche :

Dans le mode PUISSANCE, l'air refroidi ou réchauffé est diffusé par l'unité intérieure pour la fonction 
RAFRAÎCHISSEMENT ou CHAUFFAGE respectivement.

• Lorsque le mode ECO ou ABSENCE est sélectionné, le mode PUISSANCE est annulé.
• Dans le mode PUISSANCE, l’ef8 cacité du climatiseur n'augmente pas
     – si le climatiseur fonctionne déjà à sa capacité maximale.
     – immédiatement avant le dégivrage (lorsque le climatiseur fonctionne en mode CHAUFFAGE).
• Après un redémarrage automatique, le mode PUISSANCE est annulé et le fonctionnement doit s'enclencher 

sur le mode précédent.

Intervalle d'1 heure

Intervalle d'1 heure

Arrêt du minuteur

Arrêt en fonction

L.H

L.H

1

2

Programmation de la minuterie

L.H

REMARQUE

Appuyez sur la touche        (PUISSANCE) en cours de
fonctionnement.

CANCEL

START

Appuyez une nouvelle fois sur la touche        (PUISSANCE).

“    ” s’affiche sur l’écran LCD.

Le fonctionnement dans le mode PUISSANCE se termine en 20 minutes. 
Le système fonctionne automatiquement avec les réglages précédents 
qui étaient utilisés avant le fonctionnement  dans le mode PUISSANCE. 

“    ” disparaît sur l’écran LCD. 

• En appuyant sur la touche  (PUISSANCE) au cours du fonctionnement en mode, CHAUFFAGE, 

DÉSHUMIDIFICATION, RAFRAÎCHISSEMENT, le climatiseur fonctionne à pleine puissance.
•
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FONCTIONNEMENT EN MODE ABSENCE(LH)
 Empêche la température ambiante de baisser excessivement en programmant automatiquement la température 

à 10°C lorsque personne n'est à la maison.

• Au cours du fonctionnement en mode Absence, la vitesse du ventilateur et la position du dé* ecteur d'air 
horizontal ne peuvent pas être modi8 ées.

REMARQUE

L.H

CANCEL

START
 

 

La température ambiante est programmée 
automatiquement à 10°C.

  Appuyez sur la touche         (ARRÊT).

  Changement sur un autre mode de fonctionnement.

“      ”, “ LH ”, “      ”, “      ” s’affichent sur l’écran LCD.

Maintenez enfoncée la touche CHAUFFAGE pendant 3 à 5 
secondes pour enclencher le mode Absence.  
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FONCTIONNEMENT EN MODE ECO
 Fonctionnement en mode économie d’énergie par le changement de la température programmée et la limitation 

de la valeur maximale de consommation électrique.

• Si la consommation électrique est déjà faible, le mode ECO ne la réduira pas davantage.
• Le mode ECO est annulé en appuyant sur la touche (PUISSANCE).
• Après un redémarrage automatique, le mode ECO est annulé et le mode de 

fonctionnement précédent doit s'enclencher.

REMARQUE

L.H

CANCEL

START

Appuyez sur la touche      (ECO) en cours de 
fonctionnement.

    “     ” s’affiche sur l’écran LCD.
      

Appuyez sur la touche         (MARCHE/ARRÊT).

Appuyez une nouvelle fois sur la touche     (ECO).

“     ” disparaît sur l’écran LCD.

 

 

 

 

Le fonctionnement en mode économie d'énergie 
intervient en faisant varier la température 
programmée à la hausse ou à la baisse et en 
réduisant la consommation électrique en 
fonctionnement.

En appuyant sur la touche     (ECO) au cours du 

fonctionnement en mode, Chauffage, Déshumidification 

ou Rafraîchissement, le climatiseur fonctionne en mode “ECO”.
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RÉGLAGE DE LA DIRECTION DE SOUFFLAGE D’AIR

COMMENT REMPLACER LES PILES DE LA TÉLÉCOMMANDE

Réglez le * ux d’air vers le haut et le bas.
Suivant le mode de fonctionnement, le dé* ecteur d’air horizontal est 
réglé automatiquement sur l’angle adapté à chaque mode. Le dé* ecteur 
peut osciller de haut en bas et peut également être réglé sur un angle 
donné à l'aide de la touche “  (BALAYAGE AUTOMATIQUE)”.  

• Si la touche “  (BALAYAGE AUTOMATIQUE)” est 
pressée une seule fois, le déflecteur d’air horizontal oscille 
de haut en bas. En appuyant une nouvelle fois sur la touche, 
le déflecteur s’arrête dans la position en cours. Le déflecteur 
peut prendre plusieurs secondes (environ 6 secondes) pour 
s’enclencher.

• Lorsque le fonctionnement est arrêté, le dé* ecteur d’air horizontal 
se déplace et s’arrête à la position où la sortie d’air se ferme.

• En mode “Rafraîchissement”, ne laissez pas le dé* ecteur 
d’air horizontal osciller pendant une période de temps 
prolongée. De la buée peut se former sur le dé* ecteur d’air 
horizontal et goutter.

Réglez le * ux d’air à gauche et à droite.
Maintenez le dé* ecteur d’air vertical comme illustré à droite et 
réglez le * ux d’air à gauche et à droite.

Enlevez le cache comme représenté sur la 8 gure et retirez les 
piles usagées. Poussez et tirez dans 

le sens de la * èche.

Installez les piles de rechange.
Le sens des piles doit correspondre aux repères marqués sur le 
boîtier.

ATTENTION

1.  Ne mélangez pas des piles neuves et usagées ou de type différent.
2.  Enlevez les piles si vous ne devez pas utiliser la télécommande 

pendant 2 à 3 mois.

1

2

1

2

ATTENTION



ENTRETIEN

ATTENTION

Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent être effectués que par des personnes qualiO ées. 
Avant le nettoyage, arrêtez l’appareil et coupez l’alimentation.

1.  FILTRE A AIR

Nettoyez le O ltre une fois chaques deux semaines. Vous réduirez ainsi la consommation d’électricité. Si le 
O ltre à air est poussiéreux, le Q ux d’air est réduit, la capacité de refroidissement diminuée et des bruits peuvent 
également être occasionnés. Veillez à nettoyer le O ltre en respectant la procédure suivante.

PROCÉDURE

1 Ouvrez soigneusement le panneau frontal et retirez 
le O ltre.

2 Enlevez la poussière du O ltre à air à l’aide d’un aspirateur.
En cas d’accumulation trop importante de poussière, 
nettoyez le filtre avec un détergent et rincez-le 
abondamment. Par la suite, séchez-le à l’ombre.

3 • Insérez le O ltre dans sa position initiale, le côté 
“FRONT”orienté vers l'avant.

• Une fois le O ltre O xé, appuyez sur les trois sections 
Q échées du panneau frontal comme illustré et refer-
mez-le.

ATTENTION
• Ne lavez pas avec de l’eau chaude à plus de 40°C. Le filtre rétrécirait.
• Lorsque vous le lavez, secouez les gouttelettes d’eau complètement et laissez le sécher à l’ombre;      

ne pas exposer au soleil. Le filtre rétrécirait.
• N’utilisez pas l’appareil sans filtre. Il pourrait ne plus fonctionner.



2. NETTOYAGE DU PANNEAU FRONTAL

• Retirez le panneau frontal et lavez-le à l’eau claire.
Utilisez une éponge douce.
Après avoir utilisé un détergent neutre, lavez-le soi-
gneusement à l'eau claire.

• Si vous n’avez pas retiré le panneau frontal, essuyez-
le avec un chiffon sec et doux. Faites de même avec 
la télécommande.

• Essuyez l’eau soigneusement.
Des problèmes peuvent survenir si les indicateurs 
ou le récepteur de signaux de  l’unité intérieure 
restent humides.

Procédure de retrait du panneau frontal.
Veillez à tenir le panneau frontal des deux mains 
pour le retirer et le remettre.

Retrait du panneau frontal Fixation du panneau frontal

ATTENTION
• Ne pas verser d’eau sur ou contre le corps de l’appareil pendant le nettoyage.
Il y aurait risque de court-circuit.

• Ne jamais utiliser d’eau chaude (plus de 40°C), ni benzène, essence, acide, 
diluant ou une brosse; ces produits vont endommager les surfaces plastiques 
et la peinture de l’appareil.

BENZINE THINNER

A

C

I

D

1. Insérez l'axe du bras gauche le long de l'épaulement sur 

l'appareil dans le trou.

2. Insérez convenablement l'axe du bras droit le long de 

l'épaulement sur l'appareil dans le trou.

3. Assurez-vous que le panneau frontal est bien ancré puis 

fermez-le.

1  Poussez sur l'extrémité du bras côté droit 

vers l'extérieur pour libérer la languette.

2  Déplacer la bras côté gauche vers l'extérieur 

pour libérer la languette gauche et tirez le 

panneau vers vous.

.

.

Bras
 Poussez

12

Bras



INFORMATIONS

CAPACITÉ

Capacité de chauffage
• Cette appareil d’air climatisé utilise un système de pompe à chaleur 

qui absorbe la chaleur externe et l’achemine vers la pièce pour la 
chauffer. La capacité de chauffage diminue au fur et à mesure que 
la température diminue. Dans ce cas, l’inverseur fonctionne pour 
augmenter la rotation du compres-seur et ainsi éviter que la 
capacité de chauffage de l’appareil ne diminue.Si cette solution 
n’est pas encore satisfaisante, il faut ajouter d’autres appreils 
de chauffage pour améliorer les performances de l’appareil.

CAUTION
Ne pas utiliser un four 
ou une autre source 
de chaleur à proximité 
de l’unité intérieure.

INTERDICTION DE

• Cette appareil d’air climatisé est conçue pour chauffer toute une pièce et il faut donc attendre un certain temps pour 
que la chaleur se fasse sentir. Il est conseillé d’utiliser la Minuterie pour un préchauffage ef@ cace avant l’heure voulue.

Capacité de réfrigération et de déshumidi" cation
• Il sera impossible d’atteindre la température désirée si la chaleur de la pièce dépasse la capacité de réfrigération 

de l’appareil (par exemple s’il y a beaucoup de monde ou une autre source de chaleur dans la pièce).



INSPECTION RÉGULIÈRE

VEUILLEZ VÉRIFIER LES POINTS SUIVANTS TOUS LES SIX MOIS OU TOUS LES ANS. CONTACTEZ 

VOTRE VENDEUR SI VOUS AVEZ BESOIN D’AIDE.

1
AVERTISSEMENT

#$&'"(&)*')+-./'0$)(*0)1&2/34$()35&&(30(6(/0)7)+2)0(&&(8
Si le conducteur de terre est débranché ou défectueux, 
l’appareil peut tomber en panne ou il peut y avoir risque 
9:;<=>?@A<B?<>B@C

2

AVERTISSEMENT

S’assurer qu’il n’y a pas de rouille dans le tableau de 
montage et que le groupe extérieur n’est pas instable 
5.)6'*()=()0&2>(&*8
En effet, elle pourrait dans ce cas tomber et blesser quelqu’un.

?@B#DH@)JKBQ?W#@XY@)@Y)ZJBJXYD@

[\B?]^@)#\^?)_@`JX_@f)^X)?@B#DH@)JKBQ?)#@XY@j)#@^D[[@f)#kBDqD@B)[@?)K\DXY?)?^D#JXY?8

CONDITION VÉRIFIEZ LES POINTS SUIVANTS

Si la télécommande ne transmet 
pas de signaux.

HIJK<?LM;9:;NL;@KNK<=OOLM9:;
:P@;K@:BM@;=>;Q;R:BM:;SBPBTN:CU

V; WL>@ABN;?:ORNL<:?;N:P;RBN:PX
V; IL;R=NL?B@K;9:P;RBN:P;:P@A:NN:;<=??:<@:X

Lorsque l’appareil refuse de 
fonctionner.

V; I:;Z>PBTN:[;:P@ABN;:M;T=M;K@L@X
V; I:;@:MPB=M[;:P@ABN;:\@?]O:O:M@;KN:SK;=>;TLPX
V; IJBM@:??>R@:>?;N:;<=>R:A<B?<>B@;:P@ABN;:M;R=PB@B=M;9:;OL?<^:;H_`a;WbacdebafUX
V; IL;g<^:;9JLNBO:M@L@B=M;:P@A:NN:;T?LM<^K:;X
V; hM:;<=>R>?:;9:;<=>?LM@;PJ:P@A:NN:;R?=9>B@:X

Lorsque l’appareil n’assure ni un
refrodissément ni un chauffage.

V; I:;gN@?:[;:P@ABN;T=><^K;RL?;NL;R=>PPB]?:X
V; IL;@:ORK?L@>?:[;:P@A:NN:;LRR?=R?BK:X
V; I:P; 9Ki:<@:>?P; 9jLB?; ^=?Bk=M@L>\; =M@ABNP; K@K; <=??:<@:O:M@; R=PB@B=MMKP;

<=MZ=?OKO:M@;L>;O=9:;9:;Z=M<@B=MM:O:M@;PKN:<@B=MMK;X
V; l;L;@JBN;9:P;=TP@L<N:P;L>\;=?Bg<:P;9J:M@?K:;=>;9:;P=?@B:;9:;NJLB?;9:;;Nj>MB@K;

BM@K?B:>?:;=>;9>;m?=>R:;:\@K?B:>?;X
V; I:;S:M@BNL@:>?;:P@ABN;Q;NL;SB@:PP:;_WneoI`f;=>;_peI`ac`fX

  Les phénomènes suivants n’indiquent pas un défaut de l’appareil. 

En mode chauffage, l’indicateur de 
fonctionnement clignote et l’appareil 
<:PP:;9:;P=>Zi:?;9:;NJLB?C

<Début du fonctionnement>
IJLRRL?:BN;P:;R?KRL?:;Q;P=>Zi:?;9:;NJLB?;<^L>9C;n@@:M9?:C
<Fonctionnement>
Le groupe extérieur se dégèle. Attendre.

c^>BM@:O:M@;=>;PBZi:O:M@ o?>B@;9v;L>;?KZ?BmK?LM@;9LMP;N:P;@>wL>\;=>;Q;NL;P=>RLR:[;Q;<L>P:;9>;i>\[;
x>LM9;NLSB@:PP:;9:;i>\;:P@;?KmNK:C

y?BM<:O:M@ Bruit que fait l’appareil quand elle se dilate ou se contracte à cause des changeA
mentsde température.

Bruissement o?>B@;9v;L>;<^LMm:O:M@;9:;?=@L@B=M;9:;Nj>MB@K;BM@K?B:>?:[;RL?;:\:ORN:;L>;O=O:M@=|;
elle se met à fonctionner.

Claquement Bruit de la soupape motorisée quand l’appareil se met en marche.
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Bruit de vide

Bruit que fait le ventilateur en aspirant l’air qui se trouve dans le tuyau de 
SB9LMm:;:@;:M;P=>ZiLM@;NJ:L>;9:;NL;9KP^>OB9Bg<L@B=M;x>B;PJ:P@;L<<>O>NK:;
dans le collecteur de condensation. Contacter le revendeur pour avoir de 
plus amples informations.

Bruit durant le changement de 
fonctionnement

Bruit que fait l’appareil quand elle change de mode de fonctionnement en 
fonction des changements de température de la pièce.

Production de brouillard Il se forme du brouillard lorsque l’air de la pièce est soudainement réfrigéré 
par l’air climatisé.

Vapeur émise par le groupe extérieur Eau qui s’ évapore durant l’ opération de décongélation.

Odeurs
Elles sont dues aux odeurs et aux particules de fumée, d’aliments, de 
<=POK@Bx>:P[;:@<C;9LMP;NJLB?;9:;NL;RB]<:C;c:NN:PA<B;P=M@;<LR@K:P;RL?;NJ>MB@K;
:@;P=>ZiK:P;9:;M=>S:L>;9LMP;NL;RBK<:C

Le groupe extérieur continue à 
fonctionner même si elle est 
débranchée.

�K<=MmKNL@B=M;HN:;Z=M<@B=MM:O:M@;:M;O=9:;<^L>ZZLm:;<:PP:[;N:;OB<?=A=?A
9BML@:>?;SK?Bg:;NL;mNL<:;L<<>O>NK:;9LMP;N:;m?=>R:;:\@K?B:>?;:@;=?9=MM:;Q;
NjLRRL?:BN;9:;P:;9K<=Mm:N:?;L>@=OL@Bx>:O:M@[;L>;T:P=BMUC

Voyant FONCTIONNEMENT qui 
clignote.

Indique que la phase de préchauffage ou de décongélation a eu lieu.
Il clignote lorsque le circuit de protection ou le capteur de préchauffage 
continue à fonctionner après que l’unité s’est arrêtée ou durant  le préchauffage, 
pour ensuite recommencer, ou quand le mode de fonctionnement passe de 
réfrigération à chauffage.

La température saisie n’est pasobA
tenue.

La température ambiante réelle peut légèrement différer de celle saisie sur la 
télécommande, et ce, en fonction du nombre de personnes présentes dans la 
pièce et des conditions  intérieur ou extérieure.

V; Contacter immédiatement le revendeur si une des
anomalies suivantes devait se produire:
V; IJBM@:??>R@:>?;PJK@:BM@;=>;N:;Z>PBTN:;T?vN:Z?Kx>:OO:M@C
V; Le fonctionnement du commutateur n’est pas stable.
V; Une substance étrangère ou de l’eau a pénétré 

accidentellementdans l'unité intérieure.
V; Le câble d’alimentation électrique chauffe trop, la gaine s’est déchirée 

ou est incrustée.
V; I:;S=wLM@;9:;NL;�eahd`�e`;9:;Nj>MB@K;BM@K?B:>?:;<NBmM=@:C

�>;x>:;N:;<w<N:;9:;<NBmM=@:O:M@;BM9Bx>:;NL;ML@>?:;9>;9KZL>@[;SK?Bg:?
comment est ce cycle avant de mettre l’interrupteur sur OFF.

Remarques
V; Lors d’une utilisation lente et d’un arrêt, les phénomènes suivants peuvent 

se produire à l’occasion, mais ils ne sont pas totalement inadéquats.
H�U; hM;T?>B@;9>;?KZ?BmK?LM@;9LMP;N:;@>wL>;9:;?KZ?BmK?L@B=MC
H�U;hM;R:@B@;T?>B@;9:;NL;<LP:;9>;S:M@BNL@:>?;x>B;?:Z?=B9B@;:@;P:;?K<^L>ZZ:;

petit à petit après arrêt.
V; Une odeur sera émise par l’appareil car il a tendance à garder les 

odeurs comme la fumée, les aliments, les cosmétiques, et ainsi de 
P>B@:C;�:>BNN:k;9=M<;M:@@=w:?;N:;gN@?:;Q;LB?;:@;NJKSLR=?L@:>?;?Km>NB]?:O:M@;
pour réduire les odeurs.

V; Veuillez contacter votre vendeur immédiatement si le climatiseur ne fonctionnne pas normalement après 
NJBMPR:<@B=M;<BA9:PP>PC;eMZ=?O:k;S=@?:;Lm:M@;9>;O=9]N:;9:;S=@?:;LRRL?:BN[;9>;M>OK?=;9:;PK?B:;:@;9:;NL;9L@:;
d’installation. Veuillez aussi l’informer du défaut en question.

�;M=@:?�
Au moment de la mise en marche de l’équipement, notamment lorsque la pièce est sombre, une légère variation 
de luminosité risque de se produire. Ceci n’a pas d’effet nuisible.
Les conditions imposées par les compagnies d’électricité locales doivent être respectées.

Si l'unité ne fonctionne toujours pas 
normalement après les vérifications 
indiquées plus haut, coupez le 
disjoncteur et contactez immédiatement 
votre revendeur.


